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GRUPO DE TRABALHO NACIONAL PARA A DÉCADA 
INTERNACIONAL DAS LÍNGUAS INDÍGENAS (2022-2032) 

CARTA PARA COP 30 

“A resposta somos nós, por meio das nossas línguas-culturas” 

 
Ao som de nossos maracás, dos cantos rituais, dos ventos, das aves, dos animais, 

de todos os instrumentos xamânicos, com a intenção de pedir socorro para frear as ações 
que causam a morte do planeta terra. Ações de queimadas, de poluição, de 
contaminações, de eventos extremos como secas, chuvas torrenciais produzindo cheias 
dos rios e desmoronamentos, avalanches, degelos, aquecimento global, entre outros, 
desequilibram e ameaçam a biodiversidade do planeta. 

O Grupo de Trabalho Nacional para a Década Internacional das Línguas 
Indígenas (GTN/DILI 2022-2032), movimento coletivo, independente e autônomo, 
composto por três frentes de trabalho: Línguas Indígenas Orais, Línguas Indígenas de 
Sinais e Braslind (português com a cosmovisão dos povos indígenas), proclama que este 
é o tempo em que os espíritos de nossos ancestrais convocam os povos indígenas, os 
governantes, os líderes nacionais e internacionais, as instituições governamentais e não 
governamentais do mundo para caminharmos juntos, com vistas à proteção do planeta e 
das nossas existências nele. A preservação do planeta está totalmente relacionada à 
preservação da diversidade sociolinguístico-cultural, territorial, espiritual e epistêmica 
do mundo! 

Ressaltamos que é no chão do território que a língua-espírito/línguas-territórios 
reflorestam mentes por meio do cordão umbilical, o espírito da língua. Essa conexão 
permite falar na sua própria língua indígena, fazendo a mensagem chegar ao coração e 
ao entendimento, e assim chegar ao seu verdadeiro propósito: reflorestar mentes, seja 
ela nas línguas indígenas orais, nas línguas indígenas de sinais e no Braslind. 

Os espíritos ancestrais dos nossos antigos, que são a vida no planeta, despertam 
e falam por meio das línguas. Essa grandeza se apresenta independente do sujeito que 
lhe observa, possui vida, saberes, concepções de mundo que desafiam o entendimento 
da ciência e dos conhecimentos ocidentais. É uma união, é uma existência, é uma 
afirmação que nos leva a pensar em uma nova realidade epistêmica. Por não ser visível, 
obriga-nos a novas formas de compreensão, porque “o espírito” não se vê, mas todavia 
está sempre presente nos rituais, nos cantos, nas aves, nos animais, nos rios, nas matas, 
nos saberes tradicionais e na cosmovisão dos povos indígenas. Em cada cura, em cada 
ensinamento, estão presentes os espíritos das línguas. 

Os povos indígenas do Brasil, reunidos no II Encontro da Década realizado na 
Aldeia Buriti, Mato Grosso do Sul, povo Terena, afirmam que a luta por justiça 



climática deve considerar a centralidade dos povos indígenas na contenção das 
mudanças climáticas e na mitigação de seus efeitos, assim como o impacto desses 
efeitos sobre a população indígena e a relação intrínseca entre a valorização, 
preservação, vitalização, revitalização e retomada das línguas-culturas indígenas para a 
promoção da justiça climática e promoção da diversidade sociolinguístico-cultural, 
territorial e espiritual como patrimônio imaterial fundamental do mundo. Para tanto, 
reivindicamos:  

-​ Demarcação das terras indígenas, pois os territórios são fundamentais para a 
sobrevivência, fortalecimento das línguas-culturas indígenas, modos de vida 
ancestrais;   

-​ Garantia do respeito à Convenção 169 da OIT, pela obrigatoriedade de 
realização da consulta livre, prévia e informada. 

-​ Criação de um fundo internacional para a valorização de línguas-culturas 
indígenas. 

 

Em tempo da Década Internacional das Línguas Indígenas, proclamado pela ONU e 
conduzido pela UNESCO juntamente com os povos indígenas!   

Nada para nós sem nós! 
 
 

 

 

 

 



BRAZIL’S NATIONAL WORKING GROUP FOR THE 
INTERNATIONAL DECADE OF INDIGENOUS LANGUAGES 

(2022-2032) 

LETTER TO COP 30 

“A resposta somos nós, por meio das nossas línguas-culturas” 

“The answer is us, through our languages-cultures” 

  
To the sound of our maracas, ritual chants, the winds, birds, animals, and all 

shamanic instruments, our intention is to ask for help in putting a stop to the actions 
causing the death of planet Earth. Actions involving fires, pollution, and 
contaminations, as well as extreme events, such as droughts, torrential rains resulting in 
river flooding and landslides, avalanches, melting ice, global warming, among others, 
disrupt the balance and threaten the planet’s biodiversity. 

Brazil’s National Working Group for the International Decade of Indigenous 
Languages (GTN/DILI 2022-2032), a collective, independent and autonomous 
movement, composed of three working fronts: Indigenous Oral Languages, Indigenous 
Sign Languages ​​and Braslind (Portuguese with an Indigenous peoples’ worldview), 
proclaims that this is the time when the spirits of our ancestors call upon Indigenous 
peoples, the governing authorities, national and international leaders, and the 
governmental and non-governmental institutions of the world to walk together, with the 
goal of protecting the planet and our existence(s) on it. The preservation of the planet is 
entirely related to the preservation of the sociolinguistic-cultural, territorial, spiritual 
and epistemic diversity of the world! 

Here, we emphasize that it is on the ground within our territories that the 
language-spirit/languages-territories reforest minds through the umbilical cord, that is, 
the spirit of language. This connection allows us to speak in our own Indigenous 
languages, bringing the message directly to our heart and understanding, and thus 
achieving its true purpose: to reforest minds, whether in Indigenous oral languages, 
Indigenous sign languages, or Braslind. 

The ancestral spirits of our elders, who are life itself on this planet, awaken and 
speak through our languages. This greatness presents itself regardless of the one 
observing it; it possesses life, wisdom, and points of view about the world that 
challenge the perspectives of Western science and knowledge. It is union, existence, an 
affirmation that leads us to consider a new epistemic reality. Because it is not visible, it 
compels us to new ways of understanding, for “the spirit” is not seen, but is nevertheless 
always present in rituals, songs, birds, animals, rivers, forests, traditional knowledge, 
and the worldview of Indigenous peoples. In every healing, in every teaching, the spirits 
of our languages ​​are present. 

Gathered at the II Meeting of the Decade, held in Aldeia Buriti, one of the 
villages of the Terena people in Mato Grosso do Sul, the Indigenous peoples of Brazil 
affirm that the struggle for climate justice must take into account the centrality of 



Indigenous peoples in containing climate change and mitigating its effects, as well as 
the impact of these effects on the Indigenous population. This includes the intrinsic 
relationship between the appreciation, preservation, vitalization, revitalization, and 
reclamation of Indigenous languages-cultures for the promotion of climate justice and 
the promotion of sociolinguistic-cultural, territorial, and spiritual diversity as the 
world’s fundamental intangible heritage. To this end, we demand:  

⎻​ Demarcation of Indigenous lands, as these territories are essential for our 
survival, the strengthening of Indigenous languages-cultures, and our ancestral 
ways of life.   

⎻​ Guaranteeing respect for ILO Convention 169, through the obligation to carry 
out consultations that include free, prior, and informed consent. 

⎻​ Creation of an international fund for the appreciation and promotion of 
Indigenous languages-cultures. 

  
This is during the International Decade of Indigenous Languages, declared by the UN 
and led by UNESCO together with Indigenous peoples!   

Nothing for us, without us! 
  
  
Translated from Portuguese to English by Grayson Wellington Toliver 



Carta II Encontro da Década Internacional

das Loínguaz Indígenas
CPF

2. Altte Vitorino
1. Sâmela 
1. Sasnela Hasmes da era arker 852.288.262-20

97004545172

3. fule Vitowns Srongo. 0го
063647641-7

6

4. Celimar Deffino Loureuço
5. Juzia dlis Codiro
6. Rosana Condeno Pereing

054.472.691-05

010674791-63
056.237.961-41

146713308-657 uldo ncte

2 Aearque  Rospus Figusindo
9- Hese do Silo ty

40 betircia Suty de Santana
11- Danb Ph

12 dride Reguiolde Ad
f Cole d. Schaites

14.  Romiho anbi vitorino

15. uoin Tapar He CAavachо
16- eia Alvas Gobriel

17- Mqriaua Opizoge Marques de Fritas

18- Katily Leat Cordeio Adariel

19. Maulio do. S. Ferminо

20- Damingos de Eauya Arsuyo

21-Ana llaudia Martins Tomas.  Bare
22. Manio RAMÃO VILLULU

23-Sardili'ne Costa

24. Kater Tupimemsa si
fou Amaral

25 Maria de frus

-CPF 653570271-53
07987993597

0717044407

224224508-22

017.073.121-92
051.716.371-30

794.950-011.53

820526071-20

041171421-00
402.165.498-41
076.179.961.36

02450832190

140.139030.60

637879702-15

139.864.698-93
952.930-17272
51849984549

68881703220
Digitalizado com CamScanner



26. ulomar Dili 833856571-72

27 Säclatami dikzaца Кичилца - 54815 su3-20
28. Matte Cirta aira-097.608181-4029. Kimber narama liqueino Semes- 054.850-185-T3
73. Theide  timendes Vosques-o71939 0915031 Orgo Anedrodo de Camralho- 174390097-37
3 Geiditeca Martins Cardoso 095.328.331-37Raquel Perina da Siua (Royta Y61/00162095634 ASomer Dholro 0634690710F 1001.620.571-56

35Taialane Bboo tsnande 094.393.111.85
sogeffeuson Rerecina mas ques 101.394.127-6631litebenie Xaracte 042.976.591-66
38. Carolaine Paulo cacers 99499405186
39. Thais da sika Quarte 085.346.811.71
42foix Martinez Custodio 085.326.931-99

42 emicaldo ky comera
43.  Frmismari Ribere Aravazo 130.568.537-70

44. Alia Aes Gobil -04T 171421-0045
15. yose mancis de souza seitos- 019616. 1928o

46. fucleide Siluo Anre = 017711201.85

47. Clana Rayars Sams Andes - 06-345-931-73Lemes

Digitalizado com CamScanner



48. Valdrmo Ybairon AmojunpaGobuel
44. Cristione Fermino

52. Rulsiene Mating Rodrigus
51.0JssiasIssias sanches Martino

52. Katusce Caceres nelson

53. Vrettain olives dos santas

54. LAYO Ametaly Kar

55. bartes Santus obs soses sang

56. Adriana A. Titerin Grang

59. Kecla Karina Percisa da tвva

38. Shirey Algemon Rochra
59. lilia Alies Gobriul
60.Josese marcis ole sauso sentes

61. Jais ter hAnі

Birites

992.306.151-53

D5 45 6139146

033.385
.051-32

020.585.
321-80

037.318.581
-26

CPF. 817780745-53

CPF 023135243-30

CPF 05347869554

04413526180

022.06P.931
.85

(64)9983
4276 1

8008044810
0 00-124171th0

62.Valten Tetn unte

(6+) 94878-1475-CPA 0961633-80

(77)8402-7135 /epF. B05.860.2923

006.971.381-27

63. Bliane Boropontpa Monzilar 877.649.541-87
64. Milien Sanches Martins Bintes

65. TNIHFP DOS SAONTOS seves

66.4. Bliel Tago
67. Resn Vribalvo

68. Eouko marira Bants
69. Marlice Covonna

Analia Reginaldo gomes

038.589.651-46
028591451-09

67999321802
073-587-721-13

057 776 371 75
081.174-14198

031.424.39-70

Digitalizado com CamScanner



nλ. Αυrτεο jOSé SATISTA DE EοUTLt-CPF
662112982

34

2Agor custodis-CPf 07333556574

Mhinus Algeman Rocha Banites - 800804481-00

24.  Naha Ttorinoierura -cor 012845 633.03

75. Daiane cordeine Pereica 083.615.351-от

76 Elaine Vitorino Pereira 006.906.761-90

da-ge sapustemadeharralhe 029093 77102daclon
unice fornandtes do alivtisa 04s 939 56102

MAbiqurila Femande de sapa CpF:702.y8641 03
Mlilln aguiles CPE 540.778472-53

88foriniti Auerdo CPF 033 819 69191

8NellinGton TYBATATUDT

filadlo de l. neto
dk himn FeRRGiRA

CPF: 418883J 201 00

Siite felepele CPT:061.462.851-.29

andominat

127832 027

uYanama Kuikuro epF:330057171-
00

Siluancije do Comjo Ahes.-
 Vecn Arapiun - 647351092

Digitalizado com CamScanner



88. Kanma da lota soneto 684,013372-91

51. yoana v. mongelo CPF662338449-91

9a. Arter Gorcia Gomeahoy (PF=6634601291
91. Luiane Machado do siba Juimarães CPF 936769564.68

42. Sdiane eruzda siлa epF06942103403
93. Diljiane Labente Olando epF: 03056443270

q4. Ciltai Corrèo Rulbim (kokama) CPF: 558711432-55

5. Rut Egabril pereira de b2o 726.953-581.72

9.Juan2 sabriel de eas 072.971-
51-69

97. Cna Sueli Sirmino - 529275 121 9T

98. Suelene Sermina elgado. 068956403 50

99. Kucilene Qias ide Ilveiña - 08092732175

100 Elisandra Pana Morizha-073 489661-10
10'  Almor Aiakade iluiauae Km. ba in" 66)/9873F-02k0
12.  Graypon Wedling ton Totiver 800.270.779-69

123 Odorico kamiatari Нацола ансшаші - (97)984007626
Sheime Rubim124.aura de Souzа -

015.605.122-29

105  Cindyara Cervancdes Alcanara -083.267.331-36 (67)96809350
fsermid somre rulgoc -  032.-116-001-59- (67)6560-283

ntiao Giquiredo alamwao:cP/a8348B170
1108 Alvsanhrw dos D. Juhapx - 026.194.642-00
101. Andrea Artonica Alcantara 0449509516J

1 n  T tan amadn (67 981573)11 (sder da sato lmuida ces. 3a. 2-22
horyru

1Slange Vasquesternandes Carnaiho (67)  99672-161+

NoDavis his Nasciments dos Santo2 (11)950357405
11ndiua Summionatho Stedile Assus Moma (69)99954

8883

Digitalizado com CamScanner






